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An Image of the Negative Effects of English on Modern 

Standard Arabic in Latest Bestsellers 

                                           Abstract 
   ------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

     This paper aims at detecting whether there are negative effects of English on 

written Modern Standard Arabic (MSA) or not. It analyzes the reverse transfer from 

English into MSA in four chapters from four of the latest best-selling books that are all 

available online: 

1- (Chapter 7) of a translation of ًَانزأصٍش انغٍجشا AT-Taʼthīr assibrānī (The Cyber 

Effect) (2017) by Mary Aiken.   

2- (Chapter 7) of أفشاػ انًمجشح Afrāḥ al-Maqbarah (Tomb Weddings) (2018) by Dr. 

Aḥmad Khālid Tawfīq. 

3- (Chapter 15) of أٔسٔثب انًزؾشسح Ūruppā al-Mutaḥarrirah (Liberal Europe) (2020) 

by Muḥammad Aḥmad ʻUbayd. 

4- (Chapter 3 of part II) of ركش ششلً يُمشض Dhakar Sharqī Munqariḍ (An Extinct 

Oriental Male) (2021) by Dr. Muḥammad Ṭāhā. 

The analysis proved that there are negative effects of English on MSA in all the samples 

at the levels of vocabulary, structure, and style. The findings of analysis indicate that the 

most dangerous reasons of the problem are the spread of social media and the 

prevalence of defective translations. The paper recommends finally a number of 

procedures that can help stop the deterioration of MSA and suggests further research 

about the future of Arabic language and the relation between education and mother-

tongue maintenance. 

Key Words 

Modern Standard Arabic (MSA), reverse-transfer of L2 on L1, Non-Standard Arabic 

(NSA), balanced bilingualism, mother-tongue maintenance.  
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 الوعاصرة العربيت اللغت على الإًجليسيت السلبيت للغت للتأثيراث صورة

 هبيعا الأعلى الكتب أحذث في
 الولخص                                           

 
ػهى انهغخ آصبس عهجٍخ هغخ الإَغهٍضٌخ ن يؼشفخ يب إرا كبَذإنى انجؾضٍخ رٓذف ْزِ انٕسلخ 

أو لا؛ ػٍ غشٌك رؾهٍم أٔعّ انُمم انؼكغً يٍ الإَغهٍضٌخ إنى  انؼشثٍخ انفصؾى انؾذٌضخ انًكزٕثخ

انؼشثٍخ انفصؾى انؾذٌضخ انًكزٕثخ فً أسثؼخ فصٕل يٍ أسثؼخ يٍ أؽذس انكزت الأػهى يجٍؼب 

 ػهى الاَزشَذ؛ ًْٔ كبنزبنً: PDFٔانًزٕفشح عًٍؼٓب ثصٍغخ 

 ( نًبسي إٌكٍٍ.7ٕٔٓ) ش انغٍجشاًَانزأصٍ" يٍ رشعًخ كزبة  7انفصم"  .ٔ

( نذ. أؽًذ 2ٕٔٓ)أفشاػ انًمجشح " يٍ يغًٕػخ انمصص انمصٍشح  7انفصم " .ٕ

 خبنذ رٕفٍك.

 ( نًؾًذ أؽًذ ػجٍذ.ٕٕٓٓ) أٔسٔثب انًزؾشسح" يٍ كزبة  ٘ٔانفصم " .ٖ

( نذ. يؾًذ ٕٕٔٓ) ركش ششلً يُمشض" يٍ كزبة ٕ" يٍ انغضء "ٖانفصم " .ٗ

 غّ.

س عهجٍخ نلإَغهٍضٌخ ػهى انؼشثٍخ انفصؾى فً كم انؼٍُبد يٕظغ انجؾش ٌزٕصم انجؾش نٕعٕد آصب

أٌ أخطش أعجبة انًشكهخ ْٕ  زؾهٍمَزبئظ انٔرٕظؼ كٍت ٔالأعهٕة. اػهى يغزٌٕبد انًفشداد ٔانزش

أخٍشًا ثؼذد يٍ  ذساعخٕصً انٔراَزشبس ٔعبئم انزٕاصم الاعزًبػً ٔاَزشبس انزشعًبد انًؼٍجخ. 

مزشػ يضٌذًا يٍ رؼشثٍخ انفصؾى انؾذٌضخ. ٔالإعشاءاد انزً ًٌكٍ أٌ رغبػذ فً ٔلف رذْٕس انهغخ ان

 انجؾش ؽٕل يغزمجم انهغخ انؼشثٍخ ٔانؼلالخ ثٍٍ انزؼهٍى ٔانؾفبظ ػهى انهغخ الأو.

 الرئيسيتالكلواث 

انهغخ انضبٍَخ، انهغخ انؼشثٍخ إنى  انهغخ الأٔنى يٍ انهغخ انؼشثٍخ انفصؾى انؾذٌضخ، انُمم انؼكغً

 انؼبيٍخ، صُبئٍخ انهغخ انًزٕاصَخ، انؾفبظ ػهى انهغخ الأو.
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An Image of the Negative Effects of English on Modern 

Standard Arabic in Latest Bestsellers 
      -------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

1- Introduction 

Today, languages are being destroyed faster than ever before in human history 

(Hanani, 2009, P. 10). Globalization and the rapid diffusion of the internet necessitate 

the presence of English as an international lingua franca. This powerful presence 

sometimes overwhelms local languages in countries that do not care about maintaining 

their mother tongues.  A second language L2, especially English, can have positive 

effects on a first language L1 like enriching its vocabulary, varying its structures, 

cultivating its speakers and preparing them for better job opportunities. However, an 

excessive reliance on L2 can pose threats not only to L1 but also to the culture, faith and 

identity of a whole people. Language loss happens gradually when communities choose 

another dominant language instead of their own. It usually happens in bilingual societies 

where the mother tongue coexists in a state of competition with another dominant 

language used as a language of instruction. This may diminish the role of the mother 

tongue in use and may lead to its gradual shift and displacement or its attrition (Hanani, 

2009, P. 10). Fishman (1996) believes that if people lose their language “they would 

lose a member of the family, an article of faith, and a commitment in life and those are 

not little things for people to lose” (P. 83). 

In this worldwide phenomenon, Arab countries are no exception. They witness a 

sort of bilingualism by inevitably depending on English more than Arabic in vital 

domains like education, economy, media, tourism, internet, communication etc. All 

Arab countries that already have diglossia (i.e. standard Arabic and non-standard Arabic 

dialects) are now, with the help of the internet and social media, suffering from an 

unprecedented sway of English over both Standard and non-Standard Arabic. This 

unbalanced bilingualism has led to widespread use of English among the young Arab 

generations who are gradually “losing their ability to think and produce knowledge in 

Arabic” (Badry, 2007, P. 1). 

Research Question 

This research aims to find out whether there are negative effects of English on 

written Modern Standard Arabic (MSA) or not. 

2- Objective of Research and Data Collection  

This research aims to shed more light on the harmful effects of English on written 

MSA by analyzing the language of four chapters from four Arabic bestsellers:  

1- (Chapter 7) of a translation of ًَانزأصٍش انغٍجشا AT-Taʼthīr assibrānī (The Cyber 

Effect) (2017) by Mary Aiken.   
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2- (Chapter 7) of أفشاػ انًمجشح Afrāḥ al-Maqbarah (Tomb Weddings) (2018) by Dr. 

Aḥmad Khālid Tawfīq. 

3- (Chapter 15) of أٔسٔثب انًزؾشسح Ūruppā al-Mutaḥarrirah (Liberal Europe) (2020) 

by Muḥammad Aḥmad ʻUbayd. 

4- (Chapter 3 of part II) of ركش ششلً يُمشض Dhakar Sharqī Munqariḍ (An Extinct 

Oriental Male) (2021) by Dr. Muḥammad Ṭāhā. 

The works are considered bestsellers according to (Ramaḍān, 2019), (Manṣūr, 2019), 

(books-library.net, 2020), and (Ash-Shādhlī, 2021) respectively. They are carefully 

selected from different genres and branches of knowledge in order to enable the 

researcher examine the problem from different dimensions. The first book is a 

translation, which will help show the relation between translation and negative effects 

of English on MSA. The second book is a collection of short stories, which will answer 

the question whether Arabic literature – which is supposed to be written in the most 

polished style –also is infected by English effects or not. The third book is a history 

book related to an Islamic context. This should indicate to what extent English could 

invade the Arabic language in Islamic contexts. The last book is mainly based on chats 

from the social media, which will show the role of social media and internet in the 

discussed problem. For this same reason, the researcher selected all works available 

online as electronic books. 

3- Literature Review 

According to Higby and K Obler 2015, research on first language attrition has seen 

a rapid increase in the past twenty years, investigating a wide range of situations in 

which attrition can occur. Nevertheless, some of the fundamental questions pertaining to 

first language loss continue to elude clear answers. For instance, when one experiences 

native language attrition, does the effect represent a true loss of the knowledge, of the 

speaker‟s linguistic competence, or does the knowledge simply become inaccessible? 

On the other hand, there are myriad studies tackling aspects of "cross- linguistic 

influence"; (i.e. effects of two - or more - languages on each other) (e.g. Cook, 2003; 

Grosjean, 2001; Mahmoud, 2005; Ringbom, 2007). However, just few of them discuss 

the effects of the second language on the mother tongue. The majority of such 

researches approach the impacts of the first language on the second language for 

pedagogical purposes (see e.g. Mahmoud, 2005 for more information). The term 

„language transfer‟ is used by teaching and learning experts to refer to the way a first 

language can hinder the process of second language learning; a problem traditionally 

called "first language interference". On the other hand, the "reverse transfer" (Cook 

2003) of a second language on the first is not given the due attention (see also Laufer, 

2003; Pavlenko and Jarvis, 2002). According to Weinreich‟s (1974), there are 

„„instances of deviation from the norms of either language in the speech of bilinguals as 

a result of their familiarity with more than one language‟‟ (P. 1). However, it is only in 

https://www.researchgate.net/profile/Eve-Higby
https://www.researchgate.net/profile/Loraine-Obler
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the 1980s that researchers began to realize that cross-linguist influences are 

bidirectional (Major, 1992; Waas, 1996; Pavlenko, 2000). 

In Arab countries, the majority of researches about cross-linguistic influence discuss 

the negative effects of Arabic on the process of learning English. Despite a great 

awareness of the importance of maintaining the Arabic language for the Arab's identity, 

there is no enough research on the negative impacts of English on Modern Standard 

Arabic. Among the studies concentrating on the effect of English on MSA is Hanani 

(2009). She conducted a study to determine the impact of the second language (English) 

proficiency on the use of Arabic language by the Arab youth, which might cause the 

loss of Arabic. The study sample consisted of a group of students aged between 14-16 

years of different nationalities from five international schools in Dubai and Sharjah. The 

results revealed that both students and parents were unaware of the consequences of the 

excessive usage of English.  

Darwish (2005) also points out that very little research has been conducted on the 

influence of translation from other languages on Arabic. Abdalla (2018) studied the 

influence of translation from English on Arabic with a focus on the translation. The 

influence of media language was confirmed in his study. Both old and modern studies 

are more interested in the morphological aspect; only few of them have dealt with some 

forms of structural change.  Ibrahim (2006) surveys the process of borrowing in written 

Arabic rather than spoken. The study distinguishes between two types of borrowing: 

loan words which do not have equivalents in Arabic and those which have equivalents. 

The first type is inevitable because it is associated with the dominant culture which 

provides inventions and modern technology. The second type is considered the real 

danger because there is no reason to use these loan words. Most of the examples in the 

following tables have been attested by Ibrahim (2006). 

Other examples of studies about the effects of L2 on L1 structure are Al-Jabaali 

(2004) and Al-Zoubi (2006). Al-Jabaali (2004) discussed the impact of globalization on 

the linguistic structures of the language of short stories in Jordan after the age of 

globalization. Al-Zoubi (2006) investigated the forms of syntactic transformation also in 

the language of short stories in Jordan in the 1970s and 1980s. Moreover, there was a 

report published by Majmaʻ al-lughah al-ʻArabīyah (2014) (The Academy of Arabic) on 

the image of the Arabic language in the media. It was a detailed report focusing on 

spelling, morphological and structural errors, and weak language editing in the media. 

This report was primarily concerned with linguistic editing and language mistakes and 

paid limited attention to the new structures of Standard Arabic. A group of Arabic 

professors from Sultan Qaboos University (SQU) and inspectors from the Ministry of 

Education in Oman discussed the problem of Modern Standard Arabic (MSA) in Al-

Masar (2004), a bulletin published at SQU. Although the bulletin was titled „„Arabic is 

in Danger‟‟, the Arabic experts were divided. Some believed that MSA is at a crisis 

point. Some others thought that such a belief in itself could pose a threat to the language 
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and it is a psychological war waged against it. Yet others maintained that it is not a 

problem of crisis or threat; it is a process of natural change in keeping with the social 

and cultural change and the technological development that society is witnessing. 

Mahmoud 2012 provides a detailed study of the influence of English on 

modern standard Arabic (MSA). He discusses the most common linguistic 

manifestations of this reverse inter-lingual transfer together with some of the 

possible consequences. Data were collected from books, articles, manuals, 

reports and recommendations. Adopting a descriptive linguistic approach, the 

paper lists some of the manifestations of this reverse transfer such as 

transliteration, substitution, re-ordering, overproduction, omission, poor 

translation, calquing, borrowing, and code mixing. It also enumerates some of 

the detrimental effects of reverse cross-linguistic transfer from English as a 

Foreign Language (EFL) to Modern Standard Arabic (MSA): linguistic 

invasion, „foreignness‟, alienation of the audience and the speaker/writer, 

incomprehensibility, misunderstanding, and exposing readers to poor and 

incorrect MSA. The paper concludes with a recommendation for further studies 

to give more insight into the negative effects of this reverse transfer, to 

investigate the other factors leading to the deterioration of the standard of MSA, 

and to propose some solutions. 

4- Method of Research 

The research adopts a descriptive qualitative quantitative approach to detect 

the traces of English in the four analyzed chapters and calculate their 

percentages in each chapter to the total numbers of words, or sentences in the 

whole chapter. The percentages of the four works are then compared to each 

other to show the extent of effects of English in each work. The quantitative 

findings are followed by a discussion of the quantity and quality of the observed 

effects. The analysis addresses three linguistic aspects; vocabulary, structure, 

and style. 

4.1. Vocabulary 

This section classifies English effects on Arabic vocabulary into six 

categories: 1) unjustifiable borrowings, 2) words or figures written in English, 3) 

calquing, 4) NSA "i.e. Non-Standard Arabic" words, 5) misusages, and 6) 

neologisms. As for elements 3) and 6), the researcher confines the observation 

only to terms not listed in Al-Maʻānī Arabic-Arabic dictionary site 

www.almaany.com (with all the dictionaries it includes: Al Maʻānī Al Gāmi', Al 

Kull, Al Ghanī, Al-Muʻgam 'Arabī 'āmmah, Allugha Al-ʻarabiyya Al Muʻāṣir, 

Ar-Ra'id, Al-Muʻgam Al- Wasīṭ, Lisānul ʻArab, Al Qāmūsul Muḥīṭ), or even 

listed in a different meaning. Although the research aims at studying reverse 

effects of English on MSA, it turned necessary to count NSA words as an 

indirect factor of increasing the harmful effect of English on MSA. 

 

http://www.almaany.com/
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4.2. Structure 

This section classifies structural mistakes into six categories: 1) Two 

modifiers of one noun, or two verbs with one object, 2) Substitution of "  ٔ wa" 

with a comma and omission of connectors, 3) Introductory phrases that precede 

sentences, 4) Use of irregular superlative or comparative formula instead of 

regular ones, 5) Using pronouns cataphorically instead of anaphorically, 6) 

Fragment or Ungrammatical sentences. 

4.3. Style 

The elements of style refer to structural formulae that are considered 

atypical, rather than wrong, in traditional Arabic style. They are so common in 

English style that they got recurrently echoed in Modern Standard Arabic. This 

is clear in 5 aspects: 1) use of nominal sentences at the expense of verbal ones, 

2) use of passive voice instead of active voice, 3) excessive use of parenthetical 

sentences, 4) use of ascriptions "nasab" at the expense of genitive case " 

Muḍāfun wa muḍāfun ilayhi", and 5) use of prepositional phrases instead of 

cognate object " al-Mafʻūl muṭlaq". 

5- Research Limitations 

  The study is just exploratory and the findings are not to be 

generalized. 

 The researcher could not find the original of the translated book. 

Accordingly, the effects of English on MSA in the translation are detected 

without comparing the target text to the source text. 

 The total numbers of words and sentences are not exact; they are just 

approximations. The books are available online as PDF files that do not 

have word count. As for the sentences, the differences between English 

structure and Arabic structure made it impossible to give exact numbers of 

sentences. For example, it was impossible to count simple sentences in 

Arabic texts that are translations of clauses in compound sentences in 

English. Besides, the texts omit connectors between sentences and do not 

use punctuations marks properly. This makes beginnings and ends of 

sentences unclear in many cases. To overcome these obstacles, the 

researcher counted the words and sentences in one page of each chapter and 

multiplied the total by the overall number of its pages. 

 The subjects of the books are various in a way that may lead to 

different percentages of errors. For example, a translated book about 

cyber effects on behavior is of course more liable to use strange 

words and structures than a book about the history of Islam in 

Europe. 

 The study lists vocabulary, structure, and style mistakes in 

appendices for all the works except ركش ششلً يُمشض Dhakar Sharqī 

Munqariḍ (An Extinct Oriental Male). There is a list only for the 

vocabulary mistakes of the book. There are no lists for the structure 
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or style mistakes since the book is mainly written in NSA that 

deviates from rules of MSA in the majority of sentences. 

6- Findings of Analysis 

The examination of vocabulary, structure, and style of the four selected 

samples – as shown in appendices 1-10 – came up with the following findings: 

 

6.1. Vocabulary Mistakes 

 
Unjustifiabl

e Borrowing 

English words 

or figures 

Calquing 

 
NSA 

Misusage 

 
Neologisms 

Cyber 

Effect 
90 87 45 2 81 142 

Percentages 
85/9478 = 

0.89% 

79/9478 = 

0.83% 

47/9478 = 

0.49% 
.02% 

81/9478 = 

0.85% 

142/9478 = 

1.49% 

Total Cyber 447 

Total 

Percentage 
447/9478 = 4.7% 

Tomb 

Wedding's 
36 12 14 13 49 11 

Percentages 
36/4680 = 

0.76% 

12/4680 = 

0.25% 

14/4680 = 

0.29% 

13/4680 

= .27 % 

49/4680 = 1 

% 

11/4680 = 

0.23% 

Total Tomb 135 

Total 

Percentage 
135/4680 = 2.9 % 

Liberal 

Europe 
1 1 Zero Zero 6 Zero 

Percentages 
1/1040 = 

.096% 

1/1040 = 

.096% 
Zero 

Zero 

 

3/1040 = 

.57% 
Zero 

Total Europe 8 

Total 

Percentage 
8/ 1040 = .77% 

Extinct 

Oriental 

Male 

8 Zero 6 1349 Zero 33 

Percentages 
8/2030 = 

0.39% 
0 

6/2030 = 

0.29% 
66.5% 0 

33/2030 = 

1.6 % 

Total Oriental 1396 

Total 

Percentage 
1396/2030 = 68.8 % 

Table 1: Total numbers and percentages of vocabulary mistakes in the four studied samples. 
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6.2. Structure Mistakes 

Table 2: Total numbers and percentages of structure mistakes in the four studied samples. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Two 

modifiers 

of one 

noun, or 

two verbs 

with one 

object 

Substituti

on of " و   

wa" with 

a comma 

and 

omission 

of 

connector

s 

Introductory 

phrases that 

precede 

sentences 

Use of 

irregular 

superlativ

e or 

comparati

ve 

formula 

instead of 

regular 

ones 

Using 

pronouns 

cataphoric

ally instead 

of 

anaphorica

lly 

Fragment 

or 

Ungram

matical 

sentences 

Cyber 

Effect 
10 20  86 4 3 7 

Percentages 
10/520 = 

1.9% 

20/520 

=3.8% 
86/520 = 16.5% 

4/520 = 

.76 % 

3/520 = .57 

% 

7/520 = 

1.3 % 

Total 130 

Total 

Percentage 
130/520 = 25% 

Tomb 

Weddings 
3 90 20 1 Zero 3 

Percentages 
3/624 = 

0.48% 

90/62

4 = 

14.4 

% 

20/624 = 3.2 % 
1/624 = 

0.16% 
0 

3/624 = 

0.48% 

Total 117 

Total 

Percentage 
117/624 = 18.75% 

Liberal 

Europe 
1 3 3 Zero Zero 4 

Percentages 
1/80 = 

1.25% 

3/80 = 

3.75% 
3/80 = 3.75% 0 

Ze

ro 
4/80 = 5% 

Total 11 

Total 

Percentage 
11/80 = 13.75% 

Extinct 

Oriental 

Male 

90% (* the majority of sentences are written in an informal style that does not abide by 

any of the rules of Arabic grammar. This is why the percentage is given as an 

approximation) 
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6.3. Style Mistakes 

Table 3: Total numbers and percentages of style mistakes in the four studied samples. 

Here follows a chart that represents the percentages of deviations of MSA 

vocabulary, structure, and style in the four analyzed works: 

 

Figure 1: Relations Between Vocabulary, Structure, and Style Mistakes in the Four Studied Samples. 

0.00%

20.00%

40.00%

60.00%

80.00%

100.00%

Vocabulary
Mistakes

Structural
Mistakes

Style Mistakes

Cyber Effect

Tomb Weddings

Liberal Europe

Extinct Oriental Male

 

Use of nominal 

sentences at 

the expense of 

verbal ones 

Use of 

passive voice 

instead of 

active voice 

Excessive use 

of 

parenthetical 

sentences 

 

Use of ascriptions 

"nasab" at the 

expense of genitive 

case " Muḍāfun wa 

muḍāfun ilayhi" 

Use of 

prepositional 

phrases instead 

of cognate 

object " al-

Mafʻūl muṭlaq" 

Cyber Total 63 36 12 74 11 

Percentage 
63/520 = 12.1 

% 

36/520 = 

6.9% 

12/ 520 = 2.3 

% 
74/520 = 14.2 % 11/520 = 2.1 % 

Total 196 

Total 

Percentage 
196/520 = 37.7% 

Tomb Total 24 1 Zero 2 Zero 

Percentage 24/624 = 3.8% 
1/624 = 

0.16% 
0 2/624 = 0.32% 0 

Total 27 

Total 

Percentage 
27/624 = 4.3% 

Europe Total 

# 
3 1 Zero 15 Zero 

Percentage 
3/80 = 

3.7% 
3/80 = 1.25% 0 15/80 = 18.75% 0 

Total 19 

Total 

Percentage 
19/80 = 23.75 % 

Extinct 

Oriental 

Male 

90% (* the majority of sentences are written in an informal style. This is why the percentage is 

given as an approximation) 
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7. Discussion 

7.1. Vocabulary Mistakes 

7.1.1. Unjustifiable borrowing 

Borrowing is not always harmful. When necessary, it can be considered a natural 

linguistic phenomenon whereby languages fill in lexical and semantic gaps and enrich 

their vocabulary (Holmes 2001, qtd. in Mahmoud, 2012, P. 40). The point here has to 

do with unjustifiable borrowing; when a language user favors borrowings from foreign 

languages to equivalents available already in the mother tongue. This happens because 

the borrowed terms are more powerful than their native equivalents. The "power" meant 

here is the "fame" that a term acquires when it becomes: 

1- more prevalent in media, internet, social media. 

2- more prevalent in NSA, and finds its way to MSA as a result. 

3- more prestigious and sounds more educated 

4- more trendy, up to date, MSA equivalents sound old fashion. 

5- more acceptable and easier to use for sweeping majority of language users. 

e.g.   عٕشٍبل يٍذٌب sūshal mīdiyā  (social media) = ًيٕالغ انزٕاصم الاعزًبػ (Ṭāhā, 2021, P. 

147)  

 ash-Shabakah al-ʻankabūtīyah انشجكخ انؼُكجٕرٍخ  = alinternet (internet) اَزشَذ  

(Aiken, 2017, P. 238)  

Kumpiyūtar (computer) كًجٍٕرش   ؽبعٕة =   Ḥāsūb (Tawfīq, 2018, P. 165) 

= Algītār (guitar) انغٍزبس   لٍضبسح    Qīthārah (ʻUbayd, 2020, P. 40) 

This ill-advised borrowing of English words shows lack of concern about the future of 

the Arabic language, especially the formal variety. Written works are supposed to stick 

to the standard style as far as possible. The prevalence of English borrowings at the 

informal level does not justify absence of institutional supervision of borrowing at the 

formal level. 

7.1.2.  Use of English letters and figures 

In the analyzed samples, there is flagrant use of words and numerals written in 

English even without exerting effort for transliterating them into Arabic letters. 

  5-DSM (Aiken, 2017, P. 248) 

  Pareidolia (Tawfīq, 2018, P. 176) 

  Europe (ʻUbayd, 2020, P. title) 
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7.1.3.  Calquing 

"Calquing" refers to borrowing a word or phrase from another language while 

translating its components, so as to create a new lexeme in the target language 

(Gachelin). For example, the English "skyscraper" is calqued into Arabic as " َبغؾخ  

 Nāṭiḥat saḥāb". Like borrowing, calquing is sometimes necessary to enrich aعؾبة

language with new important expressions. However, calque terms are harmful to a 

mother tongue when taken for granted as if well known to all language users. In the 

studied samples, the calque terms are neither introduced as new expressions (i.e. 

between inverted commas for example), nor are they listed in Arabic-Arabic 

dictionaries. This would alienate a reader from MSA and make them mistrust the value 

of their native language. 

 .mutalāzimat stukhulm (Stockholm Syndrome) (Ṭāhā, 2021, P يزلاصيخ عزٕكٕٓنى  

147) 

 ghuraf dardashah (chat rooms) (Aiken, 2017, P. 254) غشف دسدشخ 

ٌفكش خبسط انصُذٔق   Yufakkir khārig as-Ṣundūq  (think outside the box) (Tawfīq, 

2018, P. 184) 

7.1.4. NSA Words (Non-Standard Arabic Words) 

NSA words invade MSA in bestselling books that are supposed to abide by the 

highest levels of formality.  Most NSA words in the analyzed samples appear in Ṭāhā, 

2021, P. whose content is mainly based on chats from social media. NSA is already 

overwhelmed by powerful neologisms and borrowings from English, especially after the 

age of globalization and the prevalence of internet. Therefore, it prepares language users 

to familiarize with borrowings and accept them in MSA at the expense of their Arabic 

equivalents that would die out a day after another.  

e.g.   يبيب mama (i.e. mama) (Aiken, 2017, P. 249) 

عٕثش نٕكظ رشطٍت     Tshṭīb Sūber luks (i.e. super luxe painting) (Tawfīq, 2018, P. 

170) 

 ʻamalty īh khallāh yitʻaṣṣab  (i.e. what did you do that made ػًهزً إٌّ خلاِ ٌزؼصت 

him angry?) (Ṭāhā, 2021, P. 148) 

7.1.5.  Misusage of MSA words 

In the four analyzed samples, many MSA words are misused in a way that 

deviates from their correct meanings. However, the majority of those misusages are 

considered individual mistakes except for six cases: "ٌصى thumma then", "ُْبن hunāka 

there", and "عٕف sawfa will", "  رى tamma is done or happened", "لبو qāma did", "ساػ rāḥa 

https://en.wikipedia.org/wiki/Lexeme
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began". The mistaken uses of these words became so common that they are about to 

change their original meanings in Arabic. 

7. 1.5. a) ٌثن thumma (then)  

 Thumma then" is a conjunction in all Arabic-Arabic dictionaries at Al-Ma'ānī صىُّ"

that means "after a while". It is used to order actions that take some time to follow one 

another. It is neither used to connect actions happening at the same time, nor is it used 

to order actions that follow one another immediately. However, this meaning is different 

in just one of those dictionaries; Allugha Al-ʻarabiyya Al Muʻāṣir. "ُّصى Thumma then" is 

given two contradictory definitions: one defined it as a conjunction that means "after a 

while" another definition reduced the meaning of "ُّصى Thumma then" just to mean "and". 

It seems that the original meaning of the conjunction changed across time till a 

dictionary maker was forced to add an "updated" definition of the word. 

In the analyzed sample, "ُّصى Thumma then" in many cases is not used to mean "after a 

considerable period of time". It means just "and", or "then" that orders actions that 

follow one another immediately: 

e.g.  ّٔصت يصطفى .. صى ٔظغ انغًبػبد ػهى سأع   

Wathaba Muṣṭafá .. thumma waḍaʻa as-samāʻāt ʻalá raʼsihi 

 (Mustafa jumped .. then wore the headphones) (Tawfīq, 2018, P. 169) 

In this example it is clear that there is no long time between the two actions. The 

conjunction here is used for linking and ordering actions, without "a period of time 

between them". The conjunction lost part of its original meaning. It seems that it is a 

reverse effect on MSA of the use of "and" and "then" in English. 

7.1.5. b) Hunāka "هٌاك" there 

Except for Allugha Al-ʻarabiyya Al Muʻāṣir and Al-Ghanī, all dictionaries at Al-

Ma'ānī  define "ُْبن" as a demonstrative for far places. In the former two contemporary 

dictionaries, it is given also the meaning "exist". It seems that the meaning of the word 

was affected by the "existential there" in English, and encountered a deviation in 

meaning in recent dictionaries as a reverse effect of English on MSA: 

e.g. 

  wagada anna hunāka shabakah (He found that there was a net) ٔعذ أٌ ُْبن شجكخ 

(Tawfīq, 2018, P.178). 

* It is even used with " ٔعذ found" that would be enough to mean "exist" 

 ,hunāka faqaṭ nisba ḍʼīlah (There is only a small percentage). (Aiken ُْبن فمػ َغجخ ظئٍهخ 

2017, P. 241) 
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 ,Kāna hunāka ʻĀlim Yahūdī (there was a Jewish scholar). (ʻUbayd كبٌ ُْبن ػبنى ٌٕٓدي 

2020, P. 42) 

7.1.5. c) Sawfa سوف will 

In all dictionaries at Al-Ma'ānī, " Sawfa عٕف" is used for far future. Recently the 

word is used as an equivalent of "will" in English that refers to either far or near future. 

This is clear in the analyzed samples: 

 Sawfa 'unhy awrāqī bi-surʻat (I will finish my documents quickly) عٕف أًَٓ أٔسالً ثغشػخ 

(Tawfīq, 2018, P.178) 

 sawfa yamūtūna asraʻ (they will die faster) (Aiken, 2017, P. 261) عٕف ًٌٕرٌٕ أعشع

* It is even used with words like quickly and faster that make the meaning illogical. 

7.1.5. d) "tamma نت  is done" 

In all dictionaries of Al-Ma'ānī, the verb "tamma رى" is given a number of 

definitions that have to do with the meaning "to complete"; except for Al-Gāmi' and Al-

Mu'gamul Waṣīṭ.  In these dictionaries the word is defined as sort of auxiliary that more 

or less means "is done". This strange usage is a very common mistake that could invade 

even Arabic-Arabic dictionaries (Maqalāt). In the analyzed samples it is found in many 

places; like: 

e.g. 

 al-Ḥammām qad tamma tajhīzuhu bi-shaklin anīq (The انؾًبو لذ رى رغٍٓضِ ثشكم أٍَك

bathroom is elegantly appointed)  (Tawfīq, 2018, P. 170) 

Europe 

 Ammā tabannī al-arqām al-ʻArabīyah falam أيب رجًُ الأسلبو انؼشثٍخ فهى ٌزى إلا فً انمشٌ انضبنش ػشش.

yatimm illā fī al-qarn al-thālith ʻashr (The adoption of Arabic numerals did not take 

place until the thirteenth century). (ʻUbayd, 2020, P. 44). 

7.1.5.1. e) "قام qāma did"  

The verb "لبو qāma" has many meanings in dictionaries. The one meant here is 

the use of the verb as one of "أفؼبل انششٔع af'ālu ash-shurū' inchoative verbs" that are 

considered as sort of auxiliaries referring to the beginning of the main verb. The use 

necessitates that the verb "لبو qāma" be followed by a VP predicate: e.g ٌٕلبو انطلاة ٌذسع 

Qāma at-ṭullābu yadrusūn the students began studying (Injīlah). It must take a predicate 

VP "ٌٕلبو انطلاة ٌذسع" But nowadays the verb is mistakenly used as an auxiliary 

followed by a preposition "ثـ bi with" to mean "did" (ʻAṭallāh). The analyzed samples 

have some examples like:  
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e.g. 

ٍٍ انًٓشح  ثصُبػخ الأدٔاد انذلٍمخلبو ػًبل انؼشة انًغهً  Qāma ʻUmmāl al-ʻArab al-Muslimīn al-

Mahrah bi-ṣināʻat al-adawāt ad-daqīqah (Skilled Arab Muslim workers made 

sophisticated tools) (ʻUbayd, 2020, P. 39) 

 Yaqūmu biwājib (Is doing a duty) (Tawfīq, 2018, P. 174) ٌمٕو ثٕاعت

Although this usage is strange for the verb, it is listed in Al-Maʻānī Al Gāmi', Allugha 

Al-ʻarabiyya Al Muʻāṣir, Al-Muʻgam 'Arabī  'āmmah, Al-Muʻgam Al- Wasīṭ, Lisānul 

ʻArab. 

7.1.5. f) " راح   rāḥa began" 

In dictionaries of Al-Ma'ānī, the verb " ساػ   rāḥa " is given a number of 

definitions that have to do with the meaning "to go"; except for Al-Gāmi' and Al-

Muʻgam 'Arabī 'āmmah.  In these dictionaries the word is defined as one of "أفؼبل انششٔع 

af'ālu ash-shurū' inchoative verbs" that means "to begin". Although this meaning is not 

accepted by all Arabic linguists, it is widely used in MSA (ʻAṭallāh).This is possibly a 

reverse effect of English on MSA because the verb is very similar to the English verb 

"to go" when used in sentences like: 

- he went shopping --- translated as  ساػ ٌزغٕق  rāḥa yatasawwaq.  

In the analyzed samples it is used in examples like: 

  "ٕ" ساػ ٌشالت• rāḥa yurāqibu (He started watching) (Tawfīq, 2018, P. 181) 

7.1.6.  Neologisms 

A "neologism" is a relatively recent or isolated term, word, or phrase that may 

be in the process of entering common use, but that has not been fully accepted into 

mainstream language (Anderson). Neologisms are often driven by changes in culture 

and technology (McDonald), (Forgue); e.g. "laser". These neologisms should be listed 

and defined in dictionaries of a target language once they enter the common use. As a 

reverse effect of English, many new terms invade MSA without being listed in Arabic-

Arabic dictionaries and many Arabic words acquire new meanings without being 

updated in dictionaries. This is clear in the following examples: 

 .Sharqī (oriental) in the sense of prejudiced against women (Ṭāhā, 2021, P ششلً

151) 

عٍُبسٌٕ  Sīnāriyū (scenario)  " in stead of  رٕلؼبد Tawaquʻāt = possibilities (Tawfīq, 

2018, P. 171) 

"يزلاصيخ"   mutalāzimah   ) syndrome)/  "يزبثغ" mutāb'  )follower ((Aiken, 2017, 

P.253) 
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Although some of these words may sound common for Arabic readers, they are not 

listed in the Arabic-Arabic dictionaries with the same meaning they are used for. For 

example the word "ٌٕعٍُبس Sīnāriyū (scenario) " is defined in Arabic-Arabic dictionaries 

(Al-Maany) only as referring to dramatic scenes, while nowadays it acquired a new 

meaning that refers to "possibilities or predictions". The recurrence of these new words 

can alienate readers and prevent them from understanding MSA correctly. On the other 

hand, if they are defined and updated in Arabic dictionaries, they will enrich the 

repertoire of MSA and help readers understand their native language better. 

7.2. Structure Mistakes 

7. 2.1. Two modifiers for one noun or two verbs with one object 

Unlike English, Arabic adds just one modifier to a noun in the genitive case. 

When there is more than one modifier for the same noun, just one is used before the 

noun and the other modifier(s) are added to a pronoun referring to the same noun. The 

use of more than a modifier before a noun is a reverse effect of English on MSA. It is 

clear in the following examples: 

 Iktishāf wa-manʻ ayy maraḍ.(Detecting and preventing any disease) اكزشبف ٔيُغ أي يشض

(Aiken, 2017, P. 257) 

The correct use should be  )ّاكزشبف أي يشض ٔيُؼ(  Iktishāf ayy maraḍ wa manʻihi 

(Detecting any disease and preventing it). 

As well, it is unacceptable in Arabic for two combined verbs to share one object. In case 

two verbs have the same object, a verb should precede the noun and another verb 

follows the noun with a pronoun referring to the same noun: 

 iptakara wa-Ṭawwara afkāran (he invented and developed ideas) اثزكش ٔغٕس أفكبسا

(Tawfīq, 2018, P.184) 

The correct use should be: سا ٔغٕسْباثزكش أفكب  iptakara afkāran wa Ṭawwaraha (he 

invented ideas and developed them). 

7.2.2. Omission of Connectors 

In the analyzed samples, connectors are omitted in many places and sometimes 

the "ٔ wa and" is substituted with commas like English: 

ثمشؼشٌشح..ْزا ْٕ يبؽذس فؼلاشؼش   shaʻara bi qashʻarīrah .. hādhā huwa mā ḥadatha fiʻlan (he 

shivered .. this is what happened already) (Tawfīq, 2018, P. 185). 

(ثبنًبئخ 4ٓثبنًبئخ(، انُٓذ ) 4ٔثبنًبئخ( انًًهكخ انؼشثٍخ انغؼٕدٌخ ) 4ٖثبنًبئخ(، ربٌلاَذ ) 4ٗانصٍٍ )  

aṣṣīn (94 bilmāʼah), tāylānd (93 bilmāʼah) al-mamlakah alʻarabiyyah assaʻūdiyyah (91 

bilmāʼah), al-Hind (90 bilmāʼah) 
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 China (94 percent), Thailand (93 percent), Saudi Arabia (91 percent), India (90)ػ

percent)) (Aiken, 2017, P. 238). 

7. 2.3. Introductory phrases that precede sentences 

Modifying phrases in Arabic follow sentences. In English they precede 

sentences. As a reverse effect of English on MSA, they are misplaced: 

 fī masḥin duwalī, ittaḍaḥ anna ghālibiyyat • فً يغؼ دٔنً، ارعؼ أٌ غبنجٍخ انُبط ٌهغأٌٔ نلإَزشَذ

an-nās yalgaʼūn lil-intirnit  (In an international survey, it was found that the majority of 

people) (Aiken, 2017, P. 238). 

*The correct place should be 

-ittaḍaḥ fī masḥin duwalī anna ghālibiyyat an ارعؼ فً يغؼ دٔنً أٌ غبنجٍخ انُبط ٌهغأٌٔ نلإَزشَذ

nās yalgaʼūn lil-intirnit (it was found in an international survey that the majority of 

people…). 

7.2.4. Use of Irregular Superlative or Comparative Words 

In Arabic, 3-letter words are put in a simple one-word comparative or 

superlative form. If a word consists of more than 3 letters, the comparative and 

superlative take irregular two-word forms. However, the analysis shows that many 3-

letter words are put in irregular comparative or superlative forms because their 

equivalents in English are irregular. The English more/most formulae are unconsciously 

echoed in MSA: 

Tawfīq, 2018, P. أكضش دلخ akthar diqqah (more accurate) instead of "Adaqq أدق" 

(Tawfīq, 2018, P. 184) 

7.2.5. Using Pronouns Cataphorically 

In Arabic, pronouns must be used anaphorically. They are considered preforms 

that refer to a preceding noun as an antecedent (Aldaqeq). In English pronouns can be 

used both anaphorically and cataphorically. As a reverse effect of English, they are 

nowadays used in MSA catahorically to refer to nouns as postcedents: 

 انًُزششح ػهى انٕٓاء  انًٕالغرجذٔ ْزِ  -انٕاعؼخ  ٓبٔشؼجٍز - الأٍَك انزي ٌٕؽً ثبنضمخ ْبيٍ خلال يظٓش

  يٍ انًصبدس انشصٍُخ

Min khilāl maẓharihā alʼnīq alladhī yūḥy bith-thiqah-wa shaʻbiyyatihā al-wāsiʻah-tabdū 

Hādhihi al-mawāqiʻ al-muntashirah ʻalá al-hawāʼ min al-maṣādir arrṣīnah 

Through their elegant appearance that inspires confidence - and their wide popularity - 

those online sites seem to be sober sources (Aiken, 2017, P. 239) 

*The correct use should be 
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ٔشؼجٍزٓب انٕاعؼخ  -  يٍ  - رجذٔ ْزِ انًٕالغ انًُزششح ػهى انٕٓاء - يٍ خلال يظٓشْب الأٍَك انزي ٌٕؽً ثبنضمخ

  انًصبدس انشصٍُخ

tabdū Hādhihi al-mawāqiʻ al-muntashirah ʻalá al-hawāʼ - Min khilāl maẓharihā alʼnīq 

alladhī yūḥy bith-thiqah-wa shaʻbiyyatihā al-wāsiʻah - min al-maṣādir arrṣīnah 

those online sites seem - Through their elegant appearance that inspires confidence - to 

be sober sources. 

7.2.6. Fragment Sentences 

There are many fragment sentences that deviate from MSA structural rules. This 

sometimes comes as a direct effect of English structure on MSA through translation, 

and other times it is an indirect effect of English on the performance of MSA writers of 

forming well-structured Arabic sentences: 

اثزكشَب غشٌمخ نزؾٌٕم ؽزى انكهًبد.. –يضم الإَزشَذ رًبيب، إٌشنُذا لا رُغى شٍئب   

mithl al-intirnit tamāman, aiyrlandā lā tansá shayʼan – iptakarnā ṭarīqah litaḥuīl ḥattá al-

kalimāt .. 

 Just like the internet - Ireland forgets nothing - we've come up with a way to transform 

even the words.. (Aiken, 2017, P. 239) 

7.3. Style Mistakes 

The problems of style in the analyzed samples have to do with structural 

formulae that are considered atypical, rather than wrong, in traditional Arabic style. 

They are so common in English style that they got recurrently echoed in Arabic and 

cause a sort of foreignness in MSA. 

7.3.1. Nominal Sentences instead of Verbal Sentences 

Generally, typical Arabic style favors verbal sentences (verb + subject + object) 

to nominal sentences (subject + verb + object) (bylyny). The reverse effect of English 

on Arabic style, especially in translated works, appears in the heavy reliance on nominal 

sentences rather than verbal ones: 

ثؼط الأغجبء فً انٕالغ ٌشؽجٌٕ  • baʻḍ al-aṭibbāʼ fī al-wāqiʻ yuraḥḥibūn (Some physicians 

actually welcome) (Aiken, 2017, P. 236) 

* What accords more with traditional Arabic style is: 

 yuraḥḥibū baʻḍ al-aṭibbāʼ fī al-wāqiʻ ٌشؽت ثؼط الأغجبء فً انٕالغ 

The excessive use of such sentences produces a prosaic Arabic style. 
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7.3.2. Passive voice instead of active voice 

In Arabic, active voice is favored in most cases to passive voice. Passive is used 

just for few specific purposes. The opposite is true for English. However, many Arabic 

sentences are used in passive without a necessity. It is nothing but an effect of English: 

 … al-ʻUmmāl ... 'uṣībū bi-inhiyārin ʻAṣabī (the workersانؼًبل ... أصٍجٕا ثبٍَٓبس ػصجً 

had a nervous breakdown) (Tawfīq, 2018, P.182) 

* A better Arabic style is 

 aṣāba al-ʻUmmāl inhiyārun ʻAṣabī' أصبة انؼًبل آٍَبس ػصجً 

7.3.3. Excessive Use of Parentheses 

English style depends heavily on parentheses. This causes their increase in 

Arabic and results in strangeness of MSA style: 

ًْٔ ايشأح رزًزغ ثبنصؾخ، ٔانشصاَخ، ٔانزؼهٍى انغٍذ ٔلارشٌذ أٌ رغزغهى ثغٕٓنخ نهغهٕن  –نُفكش اٌَ فً لصخ نٍضا 

أٔ رزمجم الآٍَبس الافزشاظً.. –انمغشي   

Linufakkiru al-āna fī qiṣṣat Līzā – wa-hiya imraʼah tatamattaʻu biṣ-ṣiḥḥah, warrazānah, 

wat-taʻlīm al-Jīd wa lā turīd an tastaslima bisuhūlah lis-sulūk al-qasrī – aw tataqabbal 

al-inhiyār al-iftirāḍī .. 

Now let's think of the story of Lisa - a healthy, stoic, well-educated woman who does 

not want to give in easily to coercive behavior - or accept a virtual meltdown. (Aiken, 

2017, P. 237) 

7.3.4. Use of ascriptions instead of genitive 

(noun + modifying adj.) instead of (genitive modifying noun + noun) 

One of the very common effects of English on Arabic style is the excessive use 

of ascriptions "َغت  nasab" at the expense of genitive case "ٍّيعبف ٔيعبف إن mudaf wa 

mudaf eleih". An ascription consists of  (noun + modifying adj.) while a genitive case 

consists of (modifying noun + noun).  

  /الأػبعٍت انطجٍخ• al-aʻājīb aṭ-ṭibbīyah (Medical miracles) instead of أػبعٍت انطت 

aʻājīb aṭ-ṭibb (Aiken, 2017, P. 239) 

 

 ًّ  at-taʼthīr al-Islāmī (The Islamic impact) (ʻUbayd, 2020, P.37) انزأصٍش الإعلاي

instead of رأصٍش الإعلاو taʼthīr al-Islām 

Although the latter is more suitable for Arabic style, the former is more prevalent in 

MSA.  It shows an emulation of English style that depends on modifying adjectives - 

especially –al adj - followed by nouns. 
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7.3.5. Use of Prepositional Objects instead of cognate objects 

The use of prepositional phrases instead of cognate object "يفؼٕل يطهك maf'ul 

Mutlak" is another effect of English style on MSA 

   

 yaʻtamidu ilá ḥaddin kabīr (Depends heavily) •ٌؼزًذ إنى ؽذ كجٍش 

* instead of ٌؼزًذ اػزًبدا كجٍشا Yaʻtamidu iʻtimādan kabīrā (Aiken, 2017, P. 246) 

Conclusion 

This paper is intended to detect whether there are negative effects of English on 

written Modern Standard Arabic (MSA) or not. The analysis of four chapters from four 

modern Arabic bestselling books showed many negative traces of English at the levels 

of vocabulary, structure, and style. Although the minor percentages of those traces vary 

from one book to another, the percentages of total numbers of English effects are so 

meaningful. They can be summed up in the following conclusions: 

1- The highest rates of English effects on MSA came in ركش ششلً يُمشض Dhakar 

Sharqī Munqariḍ (An Extinct Oriental Male); a book based on material from the 

social media. However, the effect of English on MSA here is indirect because it 

came through NSA. The language of the social media is full of chaotic NSA 

conversations that teem with English words. Colloquial Arabic is invaded 

everyday by new powerful English terms without any resistance. The social 

media spreads this invaded NSA at a very wide scale and affects MSA in turn. 

This draws attention to the devastating role social media may play in the future 

of Arabic language. If this chaotic use of social media continues without 

supervision, it will cause grave harm to the Arabic language and the identity of 

new Arab generations. 

2- The second most affected MSA text of the four samples is ًَانزأصٍش انغٍجشا At-

Taʼthīr Assibrānī (The Cyber Effect); a translation. Despite the importance of 

translation for all fields of knowledge, it can be a double-edged weapon that may 

pose real threat to the target language. There are many bad Arabic translations 

introduced by translators who do not master Arabic language. Such translatios 

help spread Arabic texts full of unjustifiable borrowings, strange words, wrong 

structures and foreign style. 

3- It is clear from the analysis that the language of modern Arabic literature, as 

represented in أفشاػ انًمجشح Afrāḥ al-Maqbarah (Tomb Weddings), is not quite 

assuring. Although it is expected from a bestselling piece of Arabic literature to 

be written in the most polished language, the analyzed sample turned to have a 

considerable number of English effects at all levels. 

4- Though having some English effects, the Islamic history book أٔسٔثب انًزؾشسح 

Ūruppā al-Mutaḥarrirah (Liberal Europe) written by an Azharite scholar who 
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graduated from Al-Azhar University (https://books-

library.com/sayings/muhammed-Ahmed-Ebeed), proved to be the least affected 

of all samples. This raises questions about the relation between Islam, education, 

and Arabic-language maintenance. 

From the above conclusions, it is clear that MSA is affected by English to an alarming 

extent that necessitates taking decisive procedures to protect it from further 

deterioration. The study suggests the following recommendations for solving the 

problem. 

Recommendations 

1- Governments should entitle Al-Azhar institutions in Egypt and Academies of the 

Arabic Language in Arab countries, as responsible for the affairs of the Arabic 

language, to supervise the use of Arabic on internet, edit and revise translations, 

linguistically censor publishing paper and electronic books, and assign editors in 

media and translation institutions. 

2- A relevant following step, after editing, revising, and censoring books is dictionary 

updating. The above institutions should exert more efforts in updating of Arabic-

Arabic dictionaries periodically according to the new words they find after the 

revisions. 

3- As well, they should try their best to coin easy Arabic equivalents for English 

borrowings, cooperate with media to propagate for them, and prevent the ill-advised 

use of English borrowings at least at the formal level. 

4- The government should sponsor TV programs, ads, shorts on internet, cartoons for 

children, and songs for young people for correcting Arabic common mistakes and 

raising consciousness of its inevitable importance for preserving the national 

identity. Those programs should depend on the smartest media means and the most 

popular celebrities to succeed in appealing to the taste of viewers; especially young 

people. 

5- Faculties of translation studies should reconsider their programs to increase 

emphasis on mother tongue and prepare their graduate translators with balanced 

bilingualism by mastering both Arabic and a second language equally. 

6- Governments should draft penal laws for deviations from Arabic in official 

institutions. There are already articles in the constitutions of Arab countries that 

declare Arabic as the official language of the state and there are also a number of 

law projects and initiatives here and there for protecting the Arabic language from 

attrition. However, all these attempts are not seriously executed so far. Therefore, 

they need more powerful decisions form the part of Arab governments to be 

actually effective. 

7- Governments should also study means of developing educational systems that 

balance between maintaining Arabic as the mother tongue and teaching English as a 

global lingua franca. 

https://books-library.com/sayings/muhammed-Ahmed-Ebeed
https://books-library.com/sayings/muhammed-Ahmed-Ebeed
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8- Despite the intimate relation between Arabic language and the Islamic studies at 

Al-Azhar institutions, Azhar schools in Egypt notoriously suffer from many 

problems that repel the majority of students, especially those of the elite families, 

from joining them. There needs to be more studies on the role those schools can 

have in safeguarding the correct Arabic language and how to develop them to 

restore their academic prestige and attract more students in the future. 

Further Research 

Further research is needed in this problem to give more insight into: 

1- The future of Arabic language with the current challenges: May these challenges 

lead to complete loss of Arabic? Is there hope to restore and protect it? Are the 

recommended solutions feasible? 

2- Educational systems and how to improve them to teach balanced bilingual 

programs.  

3- Azhar schools with their close relationship to correct Arabic language and their far 

relation from the modern life and elite students. How can this contradiction be 

solved? 
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